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Abstract	Comment by Fahad: make it all in one paragraph
[bookmark: _GoBack]In this graduation project, I will introduce some of the difficulties that confront us in the translation of texts which arise from the inability of the (equivalent semantic) to transfer the original meaning from SL to TL. This is due to several factors such as cultural influence and civilizational background of societies and other factors that I will be discussed during this research. I will make a request to translate some proverbs on a simple set, and discuss the translation of some proverbs. Then, I will touch on the subject of the mistakes of relying on machine translation, and the art of translation.
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Introduction	Comment by Fahad: At the end of the introduction, tell the reader what is coming next in the paper.

The translation is way cognitive communication across cultures since ancient times, where most of Science transferred to us by translating the former scientists. With the expansion of the translation and include many fields. There is a problem emerged in transfer of the original meaning, because sensitivity of many of the texts that translated, causing errors in the transfer of the correct meaning.

Many translators mistaken in transferring the original letter of the source text which does not reflect the correct meaning, consequently many of the texts became lost their original nature.

According to Catford, meaning is extremely important in translation. He states, “It is clearly necessary for translation theory to draw upon a theory of meaning, without such a theory certain important aspects of the translation process cannot be discussed”.
(Catford, 1964)

This problem is observed by some authors, there have been studies and research in this regard. Below, I will review two previous studies, then I will continue the research:













Literature Review
1. In study about (How to Translate), Mohammad Hassan Yusuf said: “when the translation is taken by who not qualified, it carry errors can be seen with the naked eye. There are used words in the incorrect place in the nature of the mother tongue”.
(Marefa Website)	Comment by Fahad: Only one source?
In my view, these errors became widespread because of the literal translator which transferred through the Arab Press and audio-visual media. E.g. some people use the word (ضد) as a literal translation of the word )against):
· Fought against colonialism.       حارب ضد الاستعمار.

· Parents should seek to vaccinate their children against smallpox.
ينبغي أن يسعى الآباء لتلقيح أبنائهم ضد الجدري.
· Judgment was issued against the person.       صدر حكم ضد فلان.

Clear to us that it is not permissible to use a literal translation of the word (ضد) in Arabic, the correct translation is:
شن حربا على الاستعمار، يجب تلقيح الأطفال من الجدري، صدر حكم بحق فلان أو عليه.

2. In this study, Zuhair Sukah said: “There are difficulties associated with linguistic-cultural framework of the original text, and difficulties associated with abilities of translator”.
(Atinternational Website)

In my opinion, it seems that to difficulties associated with translator are overwhelm to those that associated with linguistic-cultural dimensions of the text.

Significance of Research
This research is very important to inform the reader of the importance of access to the cultures of foreign languages. It helps to understand and transfer the intended of speech or text easily.



Research Question
The question that arises is: What is the main reason behind these translation errors? And how avoid it?

Research Methodology
In my research, I will based on the results of the study on a group of ten persons who their level of speaking is convergent. And I will use two proverbs, first one in English and another in Arabic, and I'm going to ask this group to translate those proverbs persons as a test to review the capacity to find the semantic meaning for foreign language within the native language, also the importance of the cultural background of the foreign language when we translate from native language to be correct translation.

Ethical Consideration
The group consists of my three brothers and six friends, and they were agreed with me to conduct the experiment to take advantage of the results in the formation of my research.

Limitations of the study
· The sample is small. (ten persons)
· Ages between twenty-one and thirty.

The Results
After the experiment, the results were as follows:
	The proverb
	Translation

	what the eye does not see,
the heart does not hear.
	1. الذي لا تراه العين لا يذكره القلب.
2. البعيد لا ذكر له.
3. لا عين رأت ولا قلب يسمع.
4. ما لا تراه العين لا يسمعه القلب.
5. الذي لا يُرى لا يُذكر.
6. البعيد عن العين، بعيد عن القلب.
7. عندما لا أراك، قلبي ينساك.
8. العين لا ترى، القلب لا يسمع.
9. البعيد عن العين، بعيد عن القلب.
10.  ما لم يُرى بالعين، لا يشتاق له القلب.

	إن كثر مالي كل الناس خلّاني،
وإن قل مالي لا خلّان تسعدني.
	1. The bankrupt hasn't friends.
2. If my money is much, all the people become my friends, and if my money is little, no friend pleased me.
3. Who has friends, he has money.
4. People become my friends when I have the money, and they moving away when I bankrupt.
5. Money makes friends who are moving away when bankruptcy.
6. When I have money, people become my friends.
7. A person with no money as life without water.
8. There are no friendships without money.
9. Friends do not know you except when they need to cash.
10. Poor, no one wants to accompany him.



After analysis of the translation, it turns out the following:
· English proverb got a similar translations in Arabic.
· There is variation in the translation of the Arabic proverb.

So, the translation into Arabic is easier than translation into English, because the cultural background of participants in Arabic is high, they were able to find a similar proverb in native language.

On the other hand, the literal translation appeared frequently in the translation of the Arab proverb into English language, because of lack of knowledge of the similar proverb in the foreign language. The reason that participants have not cultural and historical dimension in the foreign language. Where that the creative translation of the proverb is: Friends are plenty when the purse is full.

 According to Newmark, “There are some of the criteria and priorities for the analysis of the text, such as the purpose of the text, the intentions of the translator, the reader and the text, and the quality of writing the text and authority”. (Newmark, 2006)


Machine Translation
It is worth mentioning that the machine translation (Google translator) of these two proverbs was:
	The proverb
	Google translator

	what the eye does not see,
the heart does not hear.
	ما هي العين لا ترى قلب لا يسمع.

	إن كثر مالي كل الناس خلّاني،
وإن قل مالي لا خلّان تسعدني.
	Mali many people all Made Me,
If less financial Khellan not make me happy.



This is a fatal error. The problem lies in relying some Web sites on Google translator, where Google has become mistakes of Google translator is rampant in Web sites. In a news title published on the Jazan Secretariat site, the news title was: Prince Mansour bin tired to visit the Secretariat of Jazan in the Pavilion Gallery Municipal Labour Conference, this wrong translation caused embarrassment of the site. Google translator replaced (tired) with (Mot’eb), based on this flaw, inserted linking tool (to) between verbs (tired and visit).

The Translation of Art
The translation is art no less important the rest of the arts, because it is the main carrier of the rest of the arts. Therefore, translation must be a replica of SL and must maintain a sense, idea, and style

The author Abdulmohsen Ismail Ramadan says: "The translation is mental and linguistic complex process require creative doubly who carried out. Translator must first accommodate the text you wrote in another language accommodating exceed shape and style to the content and ideas. This requires linguistic and intellectual skill and therefore there is no doubt involves creativity" (p. 11, The translation of art).

Creative translation of the text depends on several factors:
1. Knowledge of cultural and historical background of SL and TL.
2. Studying the literature of TL.
3. Exercise on the translated texts to gain experience.
4. Well-read.
5. Analysis of texts.
Even make the translated text reflects the meanings and ideas of the original text, and therefore successful translator.
References	Comment by Fahad: Your literature review section should have quotes and very brief summaries of what other researchers said about the topic you're discussing. See here for more info: http://faculty.mwsu.edu/psychology/Laura.Spiller/Experimental/sample_apa_style_litreview.pdf

Add your opinion in the literature review section about the text you quoted and tell us how your research project is different from other works of research in this area.
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